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ABSTRAK 

Film Ṡalaṡatu Ālāf Laylatan karya Mai Masri merupakan film tentang seorang guru 
muda asal Palestine yang didalamnya terdapat konflik politik dan sosial dengan 
Layal sebagai tokoh utama dalam film tersebut. Film ini menyoroti permasalahan 
yang dihadapi warga Palestine di bawah pendudukan Israel hingga saat ini, seperti 
kekerasan, diskriminasi dan tidak adanya kebebasan, menunjukkan bagaimana 
Layal dan warga Palestine lainnya mempertahankan harapan dan keyakinan mereka 
dalam menghadapi situasi selit. Ada pendulum di mana tidak ada film lain untuk 
ditonton, dan akan ada banyak film dan film lain dalam film yang sama. Peneliti 
menggunakan teknik analisis semiotik Roland Barthes dalam menganalisis adegan-
adegan yang digunakan dalam film ini untuk mewakili dan membantu 
mengidentifikasi bagaimana kekerasan struktural dan kultural. Penelitian ini 
menggunakan metode kualitatif untuk menganalisis representasi kekerasan dalam 
film "Ṡalaṡatu Ālāf Laylatan." Pendekatan ini memungkinkan pemahaman 
mendalam tentang pengalaman dan pandangan masyarakat Palestine terhadap 
kekerasan di penjara Israel. Sumber data utama adalah film itu sendiri, dengan data 
sekunder diperoleh dari literatur relevan. Teknik pengumpulan data melibatkan 
dokumentasi dan studi kepustakaan. Penelitian bertujuan mengungkap makna dan 
pesan yang terkandung dalam representasi kekerasan tersebut, serta dampaknya 
terhadap persepsi dan pengalaman masyarakat Palestine. dari situ peneliti 
menyimpulkan bahwa masih banyak kekurangan dalam menganalisis film yang 
harus diselesaikan dan diperbaiki. Hasil penelitian menemukan beberapa tindak 
kekerasan dalam film Ṡalaṡatu Ālāf Laylatan (1) kekerasan personal/langsung 
terdapat 10 data, (2) kekerasan struktural terdapat 5 data, (3) kekerasan budaya 
terdapat 1 data. Film dianalisis sejak film diangkat dari latar belakang dengan 
representasi personal/langsung, struktural dan budaya yang berbeda satu sama lain. 
Digunakan alat struktural dan budaya untuk penggunaan personal/langsung. 

Kata kunci: Kekerasan, Sosio Semiotika Sastra, Johan Galtung, Roland Barthes

xiii 



ABSTRACT 

Mai Masri's film "Ṡalaṡatu Ālāf Laylatan" is a portrayal of a young Palestinian 
teacher entangled in political and social conflicts, with Layal as the central 
character. The film sheds light on the challenges faced by Palestinians under Israeli 
occupation, such as violence, discrimination, and the lack of freedom, illustrating 
how Layal and other Palestinians maintain their hope and beliefs amidst challenging 
circumstances. There is a pendulum where there is no other film to watch, and there 
will be many films and other films within the same film. The researcher employs 
Roland Barthes' semiotic analysis technique to analyze scenes in the film, aiming 
to represent and identify structural and cultural violence. This qualitative research 
uses methods to analyze the representation of violence in "Ṡalaṡatu Ālāf Laylatan." 
This approach provides a profound understanding of the Palestinian community's 
perspectives on violence within Israeli prisons. The primary data source is the film 
itself, supplemented by relevant literature as secondary data. Data collection 
involves documentation and literature review.The study aims to uncover the 
meanings and messages embedded in the representation of violence and its impact 
on the perceptions and experiences of the Palestinian community. From this, the 
researcher concludes that there are still shortcomings in the film analysis that need 
further refinement. The research identifies instances of violence in the film, 
categorizing them into personal/direct violence (10 data), structural violence (5 
data), and cultural violence (1 data). The film is analyzed from its background, 
featuring distinct representations of personal/direct, structural, and cultural 
violence. Structural and cultural tools are employed for personal/direct usage. 

Keywords: Violence, Literary Socio Semiotics, Johan Galtung, Roland Barthes
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